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Introduction

The topic of the study

In this book I will explore the nature of the linguistic links between Mongolic
languages and Tuvan. Tuvan is one of the archaic Turkic languages, but it
experienced a strong Mongolic influence and contains more Mongolic elements than
other Turkic languages. In this study I set out to demonstrate the strong Mongolic
influence on Tuvan and to establish what criteria are available to characterize and
classify the loanwords. The topic of my study I conceive as part of the Altaic
Studies.

In general, Altaic Studies deals with the culture, history, ethnography and
languages of the Turkic, Mongolic and Tungusic people. In a narrow sense, it deals
with the question of the genetic relationship between members of the Altaic
language family. Ramstedt (1949; 1953) and Polivanov (1927) broadened this
family with Japanese and Korean. Since that time, the question of the Altaic origin
of Japanese and Korean has remained open. The problem of the genetic affiliation of
the Altaic languages cannot be regarded as having been resolved. Some researchers
think that they are genetically related (Ramstedt 1946—-1947; 1952; 1957; Poppe
1960; Kotvi¢ 1962; Miller 1971; 1991; Tekin 1979; 1986; Menges 1984; Starostin,
Dybo & Mudrak 2003; Robbeets 2005), while others think that they are not
(Clauson 1956; 1964; Doerfer 1963: 51-105; Sinor 1963; Rona-Tas 1974; 1991: 15—
17; Séerbak 1970: 9—12; Vovin 2005). Resolving the disputed problems of Altaic
Studies will only be possible if we first examine the loanwords, and separate them
from their possible original identities.

In the view of the current research, most of the similarities between Altaic
languages are indisputably due to the results of intensive linguistic interactions. In
recognition of Mongolic elements in Tuvan I used the historical-comparative
method. The borrowing of a certain word may involve two possibilities: either the
word preserved the shape it had in the source language or, on entering it, changed its
shape according to the phonetic rules of Tuvan. One purpose of my study, therefore,
was to determine the laws of adaptation. A further question concerns the role of
these Mongolic loanwords in solving some problems of Turkology, and of course, of
the Tuvan language. Such problems are the changes *a > i, *u > i, and the
inexplicable sporadic change *y- > s- when, according to the rules of Tuvan, the
expected shift would be *y- > ¢-. These problems also include the sporadic voicing
of the Proto-Turkic initial *#-.



4 Introduction

This book discusses not only issues in Turkology, but also helps to resolve some
problems of Mongolic Studies, such as the problem of the regressive assimilation
called the breaking of *i, the chronology of the *si > §i change, the fate of the
Mongolic *¢, the chronology of the spirantization of g etc.

The database and structure of the book

The lexical material analyzed in my research was collected from the Tuvan—Russian
Dictionary edited by TeniSev and published in Moscow in 1968. This source is still
the best representation of the Tuvan lexical material. Dialectal forms were not
considered. The Russian meanings of the Tuvan words were translated into English,
it will be more convenient for the reader.

Every Tuvan word cited has a reconstructed Mongolic form and the
morphological structure of the Mongolic word is given. Curly brackets are used to
indicate the number of the Mongolic suffix, listed in the appendix List of Mongolic
suffixes in Mongolic loanwords in Tuvan, where the function of the suffix, basic
literature and examples are given as well. I list some comparative data from the
Middle Mongolic sources, the Literary Mongolian and some Modern Mongolic
languages.

After the Mongolic data, the origin of the Mongolic word is indicated. The
detailed morphological structure and more detailed etymological data are found in
the section on lexicology. In this chapter also I give the bibliographical references of
Poppe (1968), Tatarincev (1976; 2000; 2002; 2004), and Rassadin (1980), who
specifically dealt with the Tuvan—Mongolic linguistic connections.

The origin of a Mongolic word may be Mongolic, Turkic, Persian, Chinese,
Tibetan, Manchu, Russian or Sanskrit. If the Mongolic loanword is of Turkic origin,
I cite the Old Turkic form and if possible the Tuvan form inherited from the original
Turkic stock. The Old Turkic forms are taken from the Clauson dictionary (1972),
while the Old Uighur forms are collected from Ligeti (1966), Kara & Zieme (1978)
and the Old Turkic Dictionary published in 1969 in Leningrad (DTS). The Persian
data were collected from the Steingass dictionary (1930), the Tibetan words from the
reprinted Tibetan—English dictionary by Das (2000), Manchu forms from Hauer’s
Manchu-German dictionary (1952) and Sanskrit data from Monier-Williams’
dictionary (1997). The Chinese data were taken from The Chinese—English
Dictionary (1979), but if some words are absent from this source I used Mathews’s
Chinese—English Dictionary published in 1931 (Mathews). These forms were
checked against The transcription of the Chinese words and names handbook
(Csongor & Ferenczy 1993).

Below is a list of the most important Middle Mongolic sources according to the
writing systems with which they were noted down:

— Preclassical documents written in Uighur Mongolian script (Precl.Mo.): sources
from the 13th to 15th centuries belong here. The material was cited from Ligeti
(1963; 1965a; 1967) and Tumurtogoo (2006);
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The Secret History of the Mongols. Mongqol-un ni’uca tobciyan (MNT): the
earliest Mongolic text compiled in the 13 century (probably 1228 and 1240)
and later, at the time of the Ming dynasty, transcribed with Chinese characters.
The meanings of the words cited from Ligeti’s transcription (1964; 1971) are
drawn from the Haenisch dictionary (1939);

Hua-yi yi-yu (HY): the Middle Mongolian text in Chinese transcription from
1389 was compiled and published during the Ming dynasty. The material was
taken from Mostaert (1977), but checked in two other publications as well
(Haenisch 1957; Lewicki 1959);

Zhiyuan Yiyu (ZY): the Middle Mongolian text in Chinese transcription from
1699. The material was taken from Kara (1990);

‘Phags-pa material (‘Phags-pa): the Mongolic inscriptions written in the square
script, invented in 1269 and used until the collapse of the Yuan dynasty in 1368.
The material is cited from Ligeti’s transcription (1973) but the meanings are
drawn from the book by Poppe (1957);

The Persian—Mongolic and Arabic—Mongolic glossaries from Leiden (Leiden):
the Mongolic manuscripts are dated to 1343, the material was taken from the
edition by Poppe (1927a);

The Arabic—Mongolic dictionaries of Ibn-Muhanna and the Mukaddimat al-
Adab (Ibn-Muh. and Mugq.): these Mongolic sources were noted down by
Moslem scholars in the 14" century and written in Arabic script. The material
was cited from Poppe (1938);

The Mongolian Dictionary from Istanbul (Ist.): the Mongolic source written in
Arabic script at the end of the 15™ or the beginning of the 16™ centuries. The
material was published by Ligeti (1962);

The Armenian—Mongolic glossary of Kirakos (Kirakos): this glossary was
written in 1270, the material was cited from Ligeti (1965b).

Today, the Literary Mongolian language is the written language of all Mongols of
Inner Mongolia. It was used in Buryatia until the 1930s and until the 1940s in Outer
Mongolia, where it was replaced by the Cyrillic alphabet. Literary Mongolian is the
“link” between the various Mongolic languages. Literary Mongolian forms (LM)
were taken from the Mongolian—English dictionary by Lessing (1996). If any form
was not found there, I used the Mongolian—Russian—French dictionary by
Kowalewski (Kow.) and the Mongolian—Hungarian dictionary by Kara (1998).

From the forms of modern Mongolic languages, I chose Khalkha, Buryat, Oirat

and Kalmuck, as the people who speak these languages most probably had contacts
with Tuvan people in the different historical periods:

— Khalkha is the central, non-archaic Mongolic language, the literary language of

Mongolia. The material was taken from the dictionaries by Bawden (1997),
Luvsandendev (1957), Amarjargal (1988) and Kara (1998);

— Buryat is the northern, non-archaic Mongolic language, the literary language of

Buryatia. The material was taken from the dictionary by Ceremisov (1973),



6 Introduction

while the data from the Lower Uda Buryat (West Buryat) and Sayan Buryat
dialects were collected from Rassadin (1999; 1996);

— Oirat is the western, non-archaic Mongolic language. It includes the Kalmuck
language of Kalmykia and the Oirat dialects of Mongolia. The Kalmuck material
was taken from the dictionary by Ramstedt (1935), while the Oirat data were
drawn from Coloo’s dictionary (1988).

Notes on transcription

The Cyrillic orthographic forms of Tuvan and modern Mongolic languages have
been transcribed into Latin characters. I use the traditional transcription system,
which is used in most publications on Mongolic close to the transcription used in
Turkic Studies (see Deny et al. 1959: xiv—xv; Johanson & Csatd 1998: xviii—xxii).

In Turkology and Mongolic Studies the letter <g> is used for the palatal
allophone of /g/. But the varied marking of the velar allophone causes problems.
Usually it is marked with ¢ in Turkology and y in Mongolic Studies. I followed this
tradition.

The other problem I faced was the designation of /dz/ for its occurrences in
Khalkha. As this phoneme recently came to be marked by j, I accepted that method
in this book.

Pharyngealization/glottalization is marked with the sign .

The sign * was used for reconstructed forms.

The Tuvan language

The speakers of Tuvan

The self-designation of the Tuvan people are tuva ~ tiva ~ ti*va. With their variants
0% ~ w'fa ~ tifa ~ to°pa ~ di'va ~ diba and du"ha these are also the basic
designations of some other Sayan Turkic groups.

The ethnonym fuva with its variations was recorded in the Middle Mongolic
source The Secret History of the Mongols of the 13 century as fubas with the
Mongolic plural suffix. The origin of this ethnonym was discussed by Tatarincev
(1990).

The speakers of the Standard Tuvan language live in the Tuvan Republic of the
Russian Federation. They number approximately 200,000 (Artem jev 1999: 24). The
Tuvan Republic is situated in South Siberia, in the upper Yenisei region (Ulug xem).
In the south it borders Mongolia, in the west the Altai Republic, in the north the
Khakas Republic and the District of Krasnoyarsk, in the northeast the Irkutsk region,
and in the west the Republic of Buryatia. The capital is Kyzyl. The Tuvan Republic
is a country of great variety with every type of landscape: high mountains, green
taiga, steppes, springs and lakes.





